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Résumé

Si la méthodologie d’enseignement-apprentissage que je mets en place valorise la réflexivité
et le retour sur soi dans l’acte de communication global (analyse de l’implicite, conscience
éthique, compétence en genre, interculturalité et intersectionnalité, empowerment), elle me
permet également de penser en amont le dispositif didactique comme ” médiation praxéologique
” à visée professionnelle. Elle répond non seulement au changement paradigmatique du CE-
CRL (2001) dans le passage d’une approche communicative (valorisant l’authenticité dans les
situations et supports) à une approche actionnelle (valorisant ” l’agir social ” : articulation
des domaines professionnel, public, personnel et éducatif dans le savoir-agir) mais également
aux exigences des nouveaux descripteurs du Cadre (2020) portant sur l’interculturel et
l’inclusion.
À l’ère de la globalisation numérique, cette modélisation expérimentale tient compte des
apports en sciences de l’information et de la communication sur les pratiques médiatiques
des jeunes adultes (lesquelles participent à ” l’apprentissage informel ” ; cf. Toffoli, 2020) et
elle a pour objectif de les guider vers l’autonomie en tant que futurs professionnels dans leur
domaine de spécialité. Elle questionne la valeur ajoutée des dispositifs hybrides en contexte
LANSAD, entendus comme dispositifs de cours s’appuyant sur un environnement numérique
et proposant des ” ressources à utiliser ou des activités à réaliser à distance (en dehors des
salles de cours) et en présence (dans les salles de cours) ” (Letor & al, 2014). Nous tenterons
d’intégrer à notre réflexion les effets de l’accélération forcée de l’articulation bi-modale ”
présentiel/distanciel ” des dispositifs en contexte pandémique.

L’objectif est de proposer un méta-dispositif spécifique (plateforme dédiée) qui serait un
espace-hybride de la métacognition permettant à la fois de construire un savoir et de réfléchir
à sa construction afin d’aboutir à des pratiques langagières réflexives et autonomes en lien
avec la langue-culture de spécialité. On pourrait alors parler d’apprentissage des langues
intégré (embedded learning) à visée professionnelle. Cette approche intégrée, modulable
pour la formation initiale ou continue, en présentiel ou à distance, est valorisée dans le cadre
de l’apprentissage tout au long de la vie, car elle articule le développement des compétences
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langagières et communicationnelles à l’apprentissage d’un métier et à l’appropriation des
codes et habitus d’un milieu professionnel donné. Nous proposerons d’illustrer nos propos
par l’analyse critique d’exemples de dispositifs-projets innovants mis en œuvre auprès de
publics LANSAD sur l’Université de Toulouse (Perry, 2013); nous verrons alors en quoi une
plate-forme dédiée pourrait favoriser un apprentissage actif et collaboratif.
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